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1. Introducción 

ALDICAM «Atlas Lingüístico Diacrónico e Interactivo de la 

Comunidad de Madrid»  Buscar: ALDICAM MADRID 

 

http://aldicam.blogspot.com/ 
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LYNEAL («Letras y Números en Análisis Lingüísticos» 

 Buscar: LYNEAL UEDA 

 

http://shimoda.lllf.uam.es/ueda/lyneal/ 



4 

2. Preparación de datos 

 

Carta de agradecimiento de Felipe II,  

San Lorenzo de El Escorial, 1591 
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Transcripción paleográfica 

 

[encabezamiento: El Rey]  

{1} Venerable y deuoto padre, Vi la carta que me scriuistes a tres del presente 

{2} con el Licenciado Huergo mi Capellan y el Abbad fray Juan de Pedraza, 

{3} y las Reliquias que con ellos me embiastes del glorioso Sanct. mancio, assi 

{4} para la yglesia de Euora, como para mi, que por ser cosa que-yo tanto 

d-esse+ 

{5}+aua, las he estimado quanto es razon, y recibido con ellas muy particular 

{6} alegria y contentamiento, y assi os agradezco mucho a vos y a los  
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{7} Religiosos d-esse Conuento y del de Sanct Mancio, la voluntad con-que  

{8} en esto me aueis seruido, que ha sido conforme a lo que yo esperaua. 
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Presentación crítica 

 

{h. 1r} El Rey.  

{1} Venerable y devoto padre, vi la carta que me escrivistes a tres del presente  

{2} con el licenciado Huergo, mi capellán, y el abad fray Juan de Pedraza,  

{3} y las reliquias que con ellos me embiastes del glorioso Sant Mancio, assí 

{4} para la iglesia de Évora como para mí, que por ser cosa que yo tanto 

desseava  

{5} las é estimado cuanto es razón y recibido con ellas muy particular  

{6} alegría y contentamiento, y assí os agradezco mucho a vós y a los  

{7} religiosos d'esse convento y del de Sant Mancio la voluntad con que  
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{8} en esto me avéis servido, que á sido conforme a lo que yo esperava. 
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Edición moderna 

 

{h. 1r} El Rey.  

{1} Venerable y devoto padre, vi la carta que me escribisteis a tres del presente 

{2} con el licenciado Huergo, mi capellán, y el abad fray Juan de Pedraza,  

{3} y las reliquias que con ellos me enviasteis del glorioso San Mancio, así 

{4} para la iglesia de Évora como para mí, que por ser cosa que yo tanto deseaba  

{5} las he estimado cuanto es razón y recibido con ellas muy particular  

{6} alegría y contentamiento, y así os agradezco mucho a vos y a los  

{7} religiosos de ese convento y del de San Mancio la voluntad con que  

{8} en esto me habéis servido, que ha sido conforme a lo que yo esperaba. 
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Ejemplos de forma Forma paleográfica, crítica, moderna 

 

Forma paleográfica Forma crítica Forma moderna 

deuoto devoto devoto 

scriuistes escrivistes escribisteis 

Abbad abad abad 

embiastes embiastes enviasteis 

Sanct Sant San 

assi assí así 
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 Diff("ome", "hombre")  "- > h-br-" 

 

Forma paleográfica Forma moderna Lema C.G. Dif.PM 

Conoscuda conocida conocer vb. -s-u- > -i- 

cosa cosa cosa sus. - 

sea sea ser vb. - 

a a a prep. - 

todos todos todo adj. - 

los los el art. - 

omes hombres hombre sus. - > h-br- 

que que que conj. relat. - 
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esta esta este demos. - 

carta carta carta sus. - 

uieren vieren ver vb. u- > v- 

C.G.: Categoría gramatical;  

Dif.PM: Diferencia entre la forma paleográfica y la moderna 
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3. Análisis cuantitativo 

3. 1. Ratio de variación 

RV = Frecuencia de forma antigua variante / Frecuencia total * 100 
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F.a.: Frecuencia de forma antigua  

F.m.: Frecuencia de forma moderna 

 

N Lema Forma 

antigua 

F.a.  Forma 

moderna 

F.m. Total RV 

(%) 

1 y (conj.) <&>, <e>  862 <y> 2 

182 

3 

044 

28.3 

2 un (art.) <v>n 234 <u>n 196 430 54.4 

3 villa (sus.) <u>illa 86 <v>illa 244 330 26.1 

4 haber (vb.) <_>aber 230 <h>aber 95 325 70.8 

5 hacer (vb.) <f>acer 137 <h>acer 103 240 57.1 
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6 señor (sus.) se<nn>or 67 se<ñ>or 132 199 33.7 

7 año (sus.) a<nn>o 41 a<ñ>o 137 178 23.0 

8 Juan (n. 

prop.) 

J<o>an 35 J<u>an 134 169 20.7 

9 vecino (sus.) ve<z>ino 116 ve<c>ino 49 165 70.3 

10 mil (num.) mi<ll> 95 mi<l> 35 130 73.1 

11 cual (relat.) <q>ual 111 <c>ual 17 128 86.7 

12 mi (poses.) m<j> 26 m<i> 102 128 20.3 

13 saber (vb.) sa<u>er 43 sa<b>er 73 116 37.1 

14 escribano 

(sus.) 

escri<u>ano 92 escri<b>ano 19 111 82.9 
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15 bien (adv.) <v>ien 30 <b>ien 79 109 27.5 

16 merced (sus.) mer<z>ed 30 mer<c>ed 75 105 28.6 

17 ver (vb.) <b>er 40 <v>er 61 101 39.6 
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3. 2. Frecuencia normalizada 

Frecuencia total de cada franja cronológica 
 

Año 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 

F. total 857 1 484 6 876 6 798 1 379 9 719 1 783 8 597 3 223 2 026 

 

Frecuencia normalizada (FN): 

FN = Frecuencia absoluta / Frecuencia total * 1000 
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Formas variantes frecuentes. Frecuencia normalizada por 1000 

palabras 

 

Año.50 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 

año (sus.)     0.6  3.5  4.4  4.2  6.2  3.4  4.7  3.5  

anno (sus.) 2.3  8.1  2.5  0.1        0.6      

bien (adv.) 8.2  2.0  2.5  3.1  3.6  1.5  0.6  0.6  0.6    

vien (adv.)       0.9    1.0    0.2      

cual (relat.)       0.1    0.8  0.6      3.5  

qual (relat.) 5.8  3.4  3.6  4.3  2.9  2.6  1.7  1.3  0.9    

escribano (sus.)       0.1  0.7  0.6    0.9  0.6  0.5  
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escriuano (sus.) 1.2  1.3  2.5  2.8  2.2  1.7    0.1      

haber (vb.) 4.7    0.4  0.3    1.0  1.1  5.1  5.6  5.4  

_aber (vb.) 1.2  3.4  3.3  4.6  2.9  3.3  6.2  1.6      

hacer (vb.)     1.5  1.0  2.2  0.8  2.2  5.1  4.0  6.9  

facer (vb.) 7.0  3.4  3.8  0.7    0.7    0.8      

Juan (n. prop.) 3.5  6.7  4.2  6.2    2.6  1.1  1.0  3.7  0.5  

Joan (n. prop.)       1.0  6.5  1.5          

merced (sus.)     0.1  2.6    1.9  0.6  3.8  1.2    

merzed (sus.)           1.4  0.6  0.5      

mi (poses.)     0.1  2.8  25.4  1.1  1.7  2.9  1.6  1.5  

mj (poses.) 5.8    1.0  1.2              
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mil (num.)           0.8  2.8  0.8  2.8  3.0  

mill (num.) 1.2  10.8  1.7  3.8  2.2  2.8  2.2  0.6      

saber (vb.) 1.2  0.7  1.0  1.3  0.7  2.5  1.7  2.4  1.6  0.5  

sauer (vb.)     0.1  2.5  0.7  0.5  0.6  1.2      

señor (sus.)     0.6  1.5  7.3  2.6  7.3  5.0  4.0  6.9  

sennor (sus.) 4.7  8.1  6.0          0.9      

un (art.)       1.9  0.7  7.0  5.6  8.0  6.8  4.9  

vn (art.) 2.3  2.0  4.9  18.5  3.6  4.3  4.5  1.2      

vecino (sus.)     1.0  0.7  0.7  1.5    1.3  2.8  0.5  

vezino (sus.)   2.7  4.7  2.2    1.1  1.1  2.9      

ver (vb.) 2.3  0.7  1.2  1.3  2.2  0.5  0.6  2.9  1.9  0.5  



21 

ber (vb.)     0.3  0.3    1.3    1.2  0.3    

villa (sus.) 1.2  7.4  10.3  4.9  2.2  3.4  0.6  7.2  7.1  3.0  

uilla (sus.)       0.1  2.2  4.4  3.4  0.3      

y (conj.)     22.5  41.3  80.5  87.6  58.3  51.1  53.1  34.6  

& (conj.) 21.0  86.9  48.7  0.1              

e (conj.) 77.0  6.1  7.6  24.1  5.1  0.4    0.1  0.9    
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3. 3. Frecuencia media 

 

Frecuencia total (FT)  = ΣF(i) 

 

Frecuencia media (FM) = ΣF(i) / N 
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'el' (art.) 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 

FN.1000 63.0 88.3 108.5 80.3 91.4 93.7 112.2 100.3 91.2 124.4 

'el' (artículo). Frecuencia normalizada 

 

FM =  

 

(63.0+88.3+108.5+80.3+91.4+93.7+112.2+100.3+91.2+124.4) / 10  

 

= 95.3 
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N.FN.1000 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 FM 

<y> (conj.)     22.5  41.3  80.5  87.6  58.3  51.1  53.1  34.6  42.9 

<&> (conj.) 21.0  86.9  48.7  0.1              15.7 

<e> (conj.) 77.0  6.1  7.6  24.1  5.1  0.4    0.1  0.9    12.1 

Formas de la conjunción 'y'. Frecuencia normalizada por 100 

palabras 

 

FM: Frecuencia media 
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3. 4. Desviación media 

 

 DM = Σ|F(i) - FM| / N 

 

DM = 

 

(|63.0-95.3|+|88.3-95.3|+|108.5-95.3|+|80.3-95.3|+|91.4-95.3|+|93.7-

95.3| +|112.2-95.3|+|100.3-95.3|+|91.2-95.3|+|124.4-95.3|) / 10  

 

= 12.8 
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Lema 'el' (art.): FN: frecuencia normalizada por 1000 palabras 

FM: frecuencia media, DM: desviación media 
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Lema 'de' (prep.): FN: frecuencia normalizada por 1000 

palabras, FM: frecuencia media, DM: desviación media 
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Problema: 

 

&(conj.) 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 

FN 77.0 6.1 7.6 24.1 5.1 .4 .0 .1 .9 .0 

FM 12.1 12.1 12.1 12.1 12.1 12.1 12.1 12.1 12.1 12.1 

FM+DM 27.5 27.5 27.5 27.5 27.5 27.5 27.5 27.5 27.5 27.5 

FM-DM -3.2 -3.2 -3.2 -3.2 -3.2 -3.2 -3.2 -3.2 -3.2 -3.2 

 

FN: Frecuencia normalizada por 1000 palabras 

FM: Frecuencia media 

DM: Desviación media 
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Forma 'e' (conj.) 

FN: frecuencia normalizada por 1000 palabras 

FM: frecuencia media / DM: desviación media 
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Solución 

 

{77.0, 6.1, 7.6, 24.1, 5.1, 0.4, 0.0, 0.1, 0.9, 0.0} 

 

DMS = ((77.0 - 12.1) + ( 24.1 - 12.1)) / 2 = 38.5 

 

DMI = ((12.1-6.1) + (12.1-7.6) + (12.1-5.1) + (12.1-0.4) + 

(12.1-0.0) + (12.1-0.1) + (12.1-0.9) + (12.1-0.0)) / 8 = 9.6 

 

No presenta el valor negativo: 12.1 - 9.6 = 2.5 
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Forma 'e' (conj.):  

FN: frecuencia normalizada por 100 palabras 

FM: frecuencia media 

DMS: desviación media superior, DMI: desviación media inferior 
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«Desviación media dual» (DMD): 

 

DMD = (DMS + DMI) / (MAX - MIN)  

 

= (38.5 + 9.6) / (77.0 - 0.0) = 0.625 
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Forma variante FM DM DMS DMI DMD 

año (sus.) 3.0 1.7 1.2 2.8 .657 

anno (sus.) 1.4 1.8 2.9 1.3 .519 

bien (adv.) 2.3 1.7 2.1 1.4 .422 

vien (adv.) .2 .3 .5 .2 .695 

cual (relat.) .5 .7 1.1 .5 .461 

qual (relat.) 2.6 1.4 1.4 1.4 .464 

escribano (sus.) .4 .3 .3 .3 .696 

escriuano (sus.) 1.2 .9 .9 .9 .662 

haber (vb.) 2.4 2.3 2.8 1.9 .845 

_aber (vb.) 2.6 1.6 1.3 1.9 .525 
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hacer (vb.) 2.4 1.8 3.0 1.3 .615 

facer (vb.) 1.6 1.8 3.1 1.3 .627 

Juan (n. prop.) 3.0 1.9 1.9 1.9 .568 

Joan (n. prop.) .9 1.3 2.1 .9 .465 

merced (sus.) 1.0 1.1 1.4 .9 .593 

merzed (sus.) .2 .3 .6 .2 .571 

mi (poses.) 3.7 4.3 21.7 2.4 .949 

mj (poses.) .8 1.1 1.9 .8 .459 

mil (num.) 1.0 1.1 1.8 .8 .884 

mill (num.) 2.5 2.0 3.3 1.4 .433 

saber (vb.) 1.4 .5 .7 .5 .575 
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sauer (vb.) .6 .5 .9 .4 .515 

señor (sus.) 3.5 2.6 2.6 2.6 .709 

sennor (sus.) 2.0 2.6 4.3 1.8 .755 

un (art.) 3.5 3.0 3.0 3.0 .741 

vn (art.) 4.1 3.1 3.9 2.6 .353 

vecino (sus.) .9 .6 .8 .5 .477 

vezino (sus.) 1.5 1.3 1.6 1.1 .589 

ver (vb.) 1.4 .7 .9 .6 .634 

ber (vb.) .3 .4 .9 .2 .851 

villa (sus.) 4.7 2.7 2.7 2.7 .546 

uilla (sus.) 1.0 1.4 2.3 1.0 .735 
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y (conj.) 42.9 23.2 23.2 23.2 .530 

& (conj.) 15.7 21.9 36.5 15.7 .600 

e (conj.) 12.1 15.4 38.4 9.6 .624 

FM: frecuencia media,  

DM: desviación media, DMS: desviación media superior,  

DMI: desviación media inferior, DMD: desviación media dual 
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Las diez formas variantes con la frecuencia media (FM) más elavada: 

N Forma variante FM DM DMS DMI DMD 

1  y (conj.) 42.9 23.2 23.2 23.2 .530 

2  & (conj.) 15.7 21.9 36.5 15.7 .600 

3  e (conj.) 12.1 15.4 38.4 9.6 .624 

4  villa (sus.) 4.7 2.7 2.7 2.7 .546 

5  vn (art.) 4.1 3.1 3.9 2.6 .353 

6  mi (poses.) 3.7 4.3 21.7 2.4 .949 

7  señor (sus.) 3.5 2.6 2.6 2.6 .709 

8  un (art.) 3.5 3.0 3.0 3.0 .741 

9  año (sus.) 3.0 1.7 1.2 2.8 .657 
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10  Juan (n. prop.) 3.0 1.9 1.9 1.9 .568 
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Las diez formas variantes con la desviación media (DM) más elavada: 

N Forma variante FM DM DMS DMI DMD 

1  mi (poses.) 3.7 4.3 21.7 2.4 .949 

2  mil (num.) 1.0 1.1 1.8 .8 .884 

3  ber (vb.) .3 .4 .9 .2 .851 

4  haber (vb.) 2.4 2.3 2.8 1.9 .845 

5  sennor (sus.) 2.0 2.6 4.3 1.8 .755 

6  un (art.) 3.5 3.0 3.0 3.0 .741 

7  uilla (sus.) 1.0 1.4 2.3 1.0 .735 

8  señor (sus.) 3.5 2.6 2.6 2.6 .709 

9  escribano (sus.) .4 .3 .3 .3 .696 
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10  vien (adv.) .2 .3 .5 .2 .695 
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4. Visualización de distribución 

4. 1. Visualización de variación 

    

       Mediana ± cuartil   Frecuencia media ± desviación típica 
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 DT = √Σ (F(i)  −  FM)2 / N  

 DM = Σ |F(i) - FM| / N 

    

Media ± Desviación media   Media ± Desviación media superior e 

inferior 
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Programa (JavaScript): 

function MeanDev(Xn, sel){ // Desviación media 

//Xn: vector vertical, sel=0: desviación media (DM), 

// 1: DM superior, 2: DM inferior, 3: DM dual 

  var n, av, s1=0, s2=0, c1=0, c2=0; 

  n = NR(Xn); av = AmA(Xn); //cuento; promedio 

  for(var i = 1; i <= n; i++) { 

    if (sel == 0) {s1 += Math.abs(Xn[i][1] - av); ++c1} //DM 

    if ((sel == 1 || sel == 3) && Xn[i][1] > av) {s1 += Xn[i][1] - 

av; ++c1;}  

    //DM superior 



44 

    if ((sel == 2 || sel == 3) && Xn[i][1] < av) {s2 += av - 

Xn[i][1]; ++c2;}  

    //DM inferior 

  } 

  if (sel == 0) return s1 / c1; 

  if (sel == 1) return s1 / c1; 

  if (sel == 2) return s2 / c2; 

  if (sel == 3) return ((s1 / c1) + (s2 / c2)) / RgV(Xn); 

} 
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4. 2. Visualización de frecuencias 

 

Formas del lema 'y' en gráfico de línea. Frecuencia normalizada 
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Año 1400 1450 1500 1550 1600 1650-1850 

<y> - - + ++ ++ ++ 

<&> + ++ ++ - - - 

<e> ++ (+) (+) (+) (+) - 

Esquema de las formas del lema 'y': <y>, <&>, <e> 
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Formas del lema 'y' en gráfico de barra. Frecuencia 

normalizada 
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Lema: 'y' (conjunción) / formas: <y>, <e>, <&>. 
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Lema: 'año' (sustantivo): formas: a<ñ>o, a<nn>o. 
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Lema: 'bien' (adverbio): formas: <b>ien, <v>ien. 
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Lema: 'cual' (relativo): formas: <c>ual, <q>ual. 
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Lema: 'escribano' (sustantivo): formas: escri<b>ano, 

escri<u>ano. 
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Lema: 'haber' (verbo): formas: <h>aber, <_>aber. 
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Lema: 'hacer' (verbo): formas: <h>acer, <f>acer. 
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Lema: 'Juan' (nombre propio): formas: J<u>an, J<o>an. 
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Lema: 'merced' (sustantivo): formas: mer<c>ed, mer<z>ed. 
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Lema: 'mi' (posesivo): formas: m<i>, m<j>. 
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Lema: 'mil' (numeral): formas: mi<l>, mi<ll>. 



59 

 

Lema: 'saber' (verbo): formas: sa<b>er, sa<u>er. 
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Lema: 'señor' (sustantivo): formas: se<ñ>or, se<nn>or. 
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Lema: 'un' (artículo): formas: <u>n, <v>n. 
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Lema: 'vecino' (sustantivo): formas: ve<c>ino, ve<z>ino. 
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Lema: 'ver' (verbo): formas: <v>er, <b>er. 
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Lema: 'villa' (sustantivo): formas: <v>illa, <u>illa. 
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Gráfico de línea: 35 casos de las formas variables 
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Gráfico de barra: 35 casos de las formas variables 
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Tabla de color: 35 casos de las formas variables. 
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Gráfico de círculo en color: 35 casos de las formas variables 



69 

4. 3. Visualización concentrada 

 



70 
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Franja cronológica: 

 

Grupo-1: 1400, 1450 

Grupo-2: 1500 

Grupo-3: 1550 

Grupo-4: 1600, 1650, 1700, 1750, 1800, 1850 
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Forma lingüística: 

 

Grupo-1: 1: <y> (conj.), 2: <h>acer (vb.), 3: se<ñ>or (sus.), 4: <u>n (art.) 

Grupo-2: 5: <c>ual (relat.), 6: <h>aber (vb.), 7: mi<l> (num.), 8: a<ñ>o (sus.) 

Grupo-3: 9: ve<c>ino (sus.), 10: mer<c>ed (sus.), 11: sa<b>er (vb.), 12: <u>illa 

(sus.), 13: escri<b>ano (sus.), 14: <b>er (vb.), 15: mer<z>ed (sus.), 16: <v>ien 

(adv.), 17: J<o>an (n. prop.), 18: sa<u>er (vb.), 19: m<i> (poses.) 

Grupo-4: 20: <v>er (vb.), 21: escri<u>ano (sus.), 22: <_>aber (vb.), 23: 

ve<z>ino (sus.), 24: <v>illa (sus.), 25: J<u>an (n. prop.), 26: <v>n (art.), 27: 

<q>ual (relat.), 28: a<nn>o (sus.), 29: se<nn>or (sus.), 30: <f>acer (vb.), 31: 

mi<ll> (num.), 32: m<j> (poses.), 33: <b>ien (adv.), 34: <&> (conj.), 35: <e> 
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(conj.)  
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5. Consideraciones finales 

Periodización externa 

 

Cambio de dirección: partir del mundo lingüístico para llegar a los 

períodos 

 

A  B 

A A:BB 

 

Proyecto ALDICAM: 700 documentos con extensión de períodos 

anteriores. 



79 

Proyecto en futuro cercano: cartografía lingüística 
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1400-1850  <&> / <e> / <y> 
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1400-1850 <&> / <e> / <y> 
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(1) 1400-1450  <&> / <e> 
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(2) 1500  <&> / <e>/ <y> 
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(3) 1550  <&> / <e>/ <y> 
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(4) 1600-1850  <e> / <y> 
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